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A View from the East:
The Russian Germans, the Russian Electronic Library
and Russian Scholarship on the German Diaspora’

People have used comparison to discover much of what they know about
the world. We can use comparison to broaden how we think about Germans
in America. America is part of a global German diaspora, and Russia is also
part of it. Germans were living together in Russia at least by the first half of the
1500s, when Moscow already had a nemetskaia sloboda, or Germantown. We
can use knowledge about Germans in Russia to better understand Germans
in the United States, their history, experience and connections to Germans
elsewhere. Much of the knowledge about Germans in Russia is freely available
to us online, thanks to Russia’s digital information revolution and to all the
open access to information in Runet, the Internet domain for Russia and
for information resources in the Russian language. The Russian electronic
library of scholarship in all disciplines, at elibrary.ru, contains over twenty-
eight million journal articles, book chapters, dissertations and other writings.

Comparative history is a thriving practice, as we can see in the growing
number of historical works that bear the word “comparative” in their
titles. Comparative history is also the subject of much thought and debate.
Contributors to a 2004 volume on the subject consider comparative history
as everything from a method to a “tool to provoke thought” and even a form
of liberation. For Marta Petrusewicz, “the aim of comparison . . . is to lead
the researcher to new ways of posing questions,” while for Nancy L. Green,
“comparisons offer a powerful means of breaking down the monolithic,
blindered national narratives that historians often take for granted.” In
another edited volume on comparative history (2009), this one from Israel,
Benjamin Z. Kedar writes in the introduction that a “historian who limits his
study to a single country . . . is very often unable to perceive the true contours
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of its uniqueness or to comprehend that the local phenomena he studies are
merely variants of some general ones; transnational comparisons may help
him overcome such shortcomings.”

We can imagine many topics for comparative study that might well reward
us with productive new understandings and perspectives on the Germans in
the United States and in Russia, despite the great differences between these two
large and widely separated states and societies. Consider ethnic territoriality
and war experience as two such topics. Germans, like immigrant ethnic groups
everywhere, tended to settle together in certain locations, from rural districts
to city neighborhoods. These local ethnic communities developed their own
public life, elites and sense of identity, but they also became part of the state’s
local administrative territories, and they became subject to the state’s local
governments. Immigrant ethnic groups occupy territory that belongs to their
host state, but the state may allow the immigrant population to participate in
local politics, and it may allow or even grant various kinds of autonomy to the
immigrant community, which also creates “autonomies” (cultural, economic,
religious) on its own. How did the German immigrant ethnic group imagine
and practice its territoriality within the very different national practices of
territoriality in America and Russia? One striking contrast is that in Russia,
where pre-conquest ethnic territoriality remained mostly intact, the new
Soviet state created an Autonomous Republic of Volga Germans, which the
Russian Germans strived to restore for decades after World War II. Harvard
historian Terry Martin even called the Soviet Union, boldly, an “affirmative
action empire.”

The two world wars connect Russia, America and their respective
populations and communities of German ancestry, because both Russia and
America were at war with Germany in both wars. German-Americans and
Russian Germans found themselves in a similar situation, one that came over
them suddenly and one that unsettled and distressed them: they were singled
out, entered a special, diminished status, and suffered suspicion and hostility.
How did their situations differ? For America, Germany was an ocean away,
while Russia struggled with invasion by formidable German armies. In
Russia, Empress Alexandra was from Hessen, Germans were prominent in
the institutions of state, and German Socialism inspired the revolution, while
America’s German elites were different in their configuration and standing. In
Russia, individuals declared their ethnicity and carried it as a marker in their
official documents, while in America ethnicity was more informal. What
wartime measures, actions, restrictions, attitudes and treatment did German-
Americans and Russian Germans face from the state, employers, schools,
other institutions and their fellow citizens? How did German-Americans and
Russian Germans react and adapt? What happened to their emotions, outlook
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and identity? How were Germans and things German silenced, concealed and
erased, perhaps in part by Germans themselves? And how has it all changed
in the decades since the wars, in the two countries on different sides of the
world?*

Besides such comparative perspectives, secondary migration from Russia
to the United States also connects Russian Germans and German-Americans.
LaVern ]. Rippley estimated that “nearly 120,000 [Russian] Germans
emigrated to the United States from Russia between 1870 and 1920,” and
that “substantial numbers also migrated to Canada, Brazil, Argentina, and, to
a lesser extent, also to Mexico.” New state policies of Russification, especially
in school instruction, and revocation of Russian German privileges from
the 18th century, especially exemption from military service, started the
migration to the United States, where, at the same time, the Northern Plains
were becoming attractive to farmers, all the more so to the Russian Germans,
because the physical conditions there were quite familiar to them. Chain
migration and growing instability in Russia, racked by revolution in 1905—
1907, accelerated Russian German emigration. By 1920, the Federal census
found 303,532 first- and second-generation Russian Germans in the United
States. The Russian Germans, divided into insular Protestant, Catholic and
Mennonite subcultures, and into Volga Germans and Black Sea Germans,
remained a distinct immigrant ethnic group in America, where their dialect
and century in Russia estranged them from other German-Americans. So,
they published their own periodicals in America, chief among them the
Dakota Freie Presse. In 1980, the landmark Harvard Encyclopedia of American
Ethnic Groups recognized their separate identity and included an entry on
the “Germans from Russia,” written by LaVern J. Rippley. The four German-
language periodicals that he mentioned for the group all ceased by 1954, but
since 1968 the American Historical Society of Germans from Russia, and also
the Germans from Russia Heritage Society (1971), have issued publications,
held annual conventions, built library and museum collections, and gone
online.

The Germans in Russia since the 1500s

The earliest German community in Muscovy was the nemetskaia sloboda
in Moscow. It appeared by the reign of Czar Ivan II1, and it was one of many
slobody in the city. A sloboda was an area reserved for a class of artisans or for
an ethnic group, where the group enjoyed self-rule and other privileges and
freedoms. Moscow also had slobody for Ukrainians, Georgians and Tatars.
The German sloboda did not remain in its original location, and its people
were not just Germans. To Muscovites, all Europeans were “Germans.” Many

175



Yearbook of German-American Studlies 53 (2018)

kinds of West Europeans also lived in the nemetskaia sloboda, but they became
German-speaking. Germans and West Europeans were useful to Muscovy,
because they brought superior skills and technologies to the Slavic state on
the edge of Muslim and Turkic Eurasia. They also brought the Catholic and
Protestant religions and churches. So, the sloboda was a place to segregate
Germans away from the Orthodox Russian population.®

The nemetskaia sloboda, on the banks of the Yauza River on the east side
of Moscow, attracted the young Peter the Great and inspired his later effort to
Europeanize Russia as czar from the 1680s to the 1720s. Peter’s new capital
on the Baltic Sea, St. Petersburg, had its own nemerskaia sloboda, and so did
Voronezh, on the southern steppes, where German shipbuilders served Peter’s
naval ambitions. The academy of sciences, another of Peter’s innovations,
was German in composition and language for decades. Peter’s victory over
Sweden in the Great Northern War brought Estonia, Latvia and their Baltic
German landowners, burghers and educators into the Russian Empire and
into the czarist court, ministries, schools, armed forces and administration.”

In 1761, Catherine, a minor princess from Sachsen Anhalt, became
czarina of Russia, and invited German peasants to settle on the middle Volga,
the great river that flows into the Caspian Sea. Some twenty thousand came
in the 1760s by ship across the Baltic Sea to St. Petersburg and then overland
to Saratov. They became the Volga Germans. Other migrations of Germans
followed from the 1800s to the 1860s, to Crimea and the Black Sea steppes
in Ukraine, which Catherine took from the Ottomans, to the northern
Caucasus, which Russia depopulated in its 19th-century wars against the
Circassians, and to Volhynia in western Ukraine, where Russia pressed Polish
noblemen off the fertile black-earth lands to end the cycle of Polish uprisings.®

In the Russian Empire’s final fifty years, its Germans expanded their
secondary migrations eastward to the Pacific and westward across the Atlantic
to North America. Russian Germans became their own global diaspora within
the global diaspora of all Germans. The Transsiberian magistral (railway),
completed in 1904, brought Siberia and the Russian Far East into the railroad
network and economy of European Russia, and Germans from the Volga
and Black Sea founded new farming colonies near Omsk in Western Siberia.
They also went to other destinations, such as the Altai Mountains in Central
Siberia, where mining and metallurgy developed, and to Turkestan, which we
now call Central Asia, after Russia conquered this vast region in the 1860s.
Emigration of Russian Germans to the Great Plains in the United States and
Canada began after 1871, when Russia ended exemption from military service
for its Germans. This emigration accelerated after the Revolution of 1905, as
Germans lost confidence in the empire and in their own security there. In the
century from 1796, when Empress Catherine the Great died, to 1897, when
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Russia conducted its first national census, the empire’s German population
grew by 755%, from 237,000 to 1,790,000. And in North America, Volga
Germans remained a community, separate from other Germans.’

The 20th century was a calamity for many of Russia’s 180 nationalities,
including Russians, each in its own way. For the Germans, the ordeal
already began in 1914, when Russia went to war with Germany. As Russia’s
enormous losses grew, so did hostility against its own Germans. Revolution
in 1917 brought bandits and Red and White armies, which took what they
wanted. The Germans, prosperous farmers and tradesmen, were ripe targets,
like they were, when they first came to the Volga steppes, for the Turkic
nomads. World War I brought five million young men to Russia—Chinese
and others Asians to work, and Europeans as prisoners of war, most of them
German-speaking. The Bolsheviks used the foreigners to wage the civil war
and Red terror. They also sent Red Germans and Austrians, former prisoners-
of-war, into the Russian German settlements to impose their new regime. As
internationalists, the Bolsheviks gave the Russian Germans autonomy: already
in 1918, to forestall imperial Germany’s designs and emigration to Germany,
they created an Autonomous Republic of Volga Germans. Its head was Ernst
Reuter, a German prisoner-of-war turned Bolshevik, who went on to become
a Social Democrat in Germany and mayor of West Berlin from 1948 to 1953.
The Bolsheviks were also millenarians, who tolerated no other religion, and
in the Russian German countryside, Christian religions and churches were
central to socialization, education, social life and identity. The real collision
came after 1928, when Stalin turned industrialization, collectivization and his
own homicidal pathologies into a war against the peasants and nationalities.'

On June 22, 1941, Germany invaded the Soviet Union. On August 28,
the Supreme Soviet abolished the Volga German republic and decreed the
deportation of all Soviet Germans from Europe to spetsposeleniia, “special
settlements,” which they could not freely leave, in Siberia and Central Asia.
NKVD security forces deported almost a million Soviet Germans in the first
two weeks of September. In 1942, Soviet German men and women made
up most of the trudarmiia, the wartime “labor army” sent to harvest timber,
mine coal and do construction and other heavy labor under guard in remote
locations, where many died from exposure and hunger. In 1955, the Supreme
Soviet abolished the regime of “special settlements” and rehabilitated the
Germans, but it did not allow them to return to their homes on the Volga, and
the triple traumas of deportation, the special settlements and the labor army
continued to preoccupy the Soviet German psyche unresolved. The wartime
actions scattered the Germans and their communities and families. German-
language schools were no longer possible. Animosities persisted in a country
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where the German invasion took so many lives, and Soviet Germans married
outside their ethnic group, became Russian-speaking and assimilated."

But German identity continued, not least because ethnicity continued
as an obligatory identifier for citizens in the Soviet and Russian state, an
identifier carried with one’s internal passport. From the 1960s, ethnic German
delegations petitioned Soviet leaders and then Russian President Yeltsin to
restore the German republic on the Volga, to no avail. Germans, more than
Russians and others, stayed in agriculture and on the land, where they had more
children than their urbanized Soviet fellow citizens. In 1989, the last Soviet
census became the high point for the German population—2,040,000, 47%
of them in Kazakhstan, 9% in the other four Central Asian republics, 41% in
Russia, 2% in Ukraine, and 2% in the remaining eight Soviet republics. By
2010, Russia’s German population fell by 47%, to just 394,000, because the
mass emigration of Germans had taken 2—3 million people from the former
Soviet Union to Germany, where the Russlanddeutsche (Russian Germans) are
among the largest immigrant ethnic groups.'?

The Russian Electronic Library and Russian Scholarship on the German
Diaspora

If we want to compare the migration experience of Germans in Russia
to their experience in America, so as to better understand the American
experience and the global German diaspora, then we need access to
scholarship in Russia. The Russian electronic library at elibrary.ru gives us
open access to this scholarship, and so do many other information resources
online in Russia. This may surprise us, because American stereotypes about
Russia do not encourage us to expect open access to information, freedom of
scholarship, modernity or even competence in Russia. We may also think of
the global digital information revolution as mostly American, Western and
Anglophone, because the sense of our own exceptionalism in Western Europe
and America is so strong. But the information revolution really is global,
and Russia is a good example to help us see this and to reimagine the world’s
scholarship and our own."

The Russian electronic library became a platform for the country’s
periodical scholarship in all disciplines in 2005 and long since fully covers
most all academic journals published in Russia. It also includes Russia’s
citation index, which tracks usage and measures impact factor for every
publication and author, in order to encourage academic productivity and
quality, although this (Western) assessment system may have other effects.
Elibrary.ru now offers about as many texts as Google Books, approaching
30 million. In the Russian electronic library this is the work of 827,980
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authors in 1.6 million issues of 60,125 journals and 3.3 million books. Of
the journals, 14,824 (25%) are published in Russia, 5,594 of them in digital
full-text, 4,721 of these with open access. Of the books, 0.7 million (21%)
are in digital full-text. Over 1.8 million registered users in 125 countries open
90 million abstracts and download 12 million full-text articles per year in
elibrary.ru. Only 1,225 users are in the United States. Access is free (upon
registration) to anyone in the world with an Internet connection.'*

How much literature can we find in elibrary.ru about Germans in
Russia and elsewhere? If we search for the keywords rossiiskie nemrsy (Russian
Germans) everywhere, even in the full text of all publications and in their
bibliographical references, we get 46,080 publications. That’s too many,
and most will be irrelevant, because the Russian electronic library’s search
interface does not offer phrase searching. So, we get all publications that
mention “Russian” and “Germans” not just as a phrase but also separately.
But if we limit our search just to the titles, abstracts and keywords assigned
to publications, we get 956 articles, almost all of them relevant. Of these,
424 (44%) have a PDF file of their full text, which we can freely download,
read and carry with us anywhere on a memory key. Another title-abstract-
and-keyword search, this time for “Germans Kazakhstan,” gives us 56 more
articles, almost all with full-text PDFs. For “Mennonites,” we get another six
articles. Searches that produce mostly false hits are “Germans Ukraine” (56
results), Khortitsa (20 results) and “German Americans” (30 results), but at
least we learn that Russian scholars are not writing much about Germans in
these places. (Khortitsa, or Chortitza, now part of Zaporizhia, Ukraine, was a
Mennonite colony on an eponymous island in the Dnepr River.) We also find
two articles about the Pennsylvania Dutch language.”

So, what kind of result set are the almost 500 full-text, open-access articles
in elibrary.ru that mention “Russian Germans” or “Germans Kazakhstan” in
their titles, abstracts and keywords? It is a big result set that compares well
to EBSCO’s Historical Abstracts database, where we find 733 articles with
“Russian Germans” as a subject term, but most of these are not academic and
only 40 are full-text. Forty-six Historical Abstracts articles are in German and
42 in Russian, but only 2 German articles and no Russian ones are full-text.
In elibrary.ru, all but two articles are from the year 2000 or later, whereas in
Historical Abstracts, 409 articles (56%) are older, back to 1956. So, elibrary.
ru adds a lot to our research in American databases on a subject like Russias
Germans. Elibrary.ru is useful even if we cannot read Russian, because most
all articles have titles, abstracts, keywords and even sources in both Russian
and English. So, we can search in English, read the abstracts in English, and
inform ourselves about the Russian literature beyond our reach.'
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In elibrary.ru, we can survey all the recent literature in Russia and keep
up with new literature. Most of our 500 articles are about Russian German
history, linguistics and identity in the 20th century and in the present post-
1991 period in Siberia, other Russian locations, Kazakhstan and Germany.
Few articles are about the four centuries of German experience in czarist
Russia. Linguists examine dialectology and sociolinguistics. Russian Germans
have much to teach us about language and identity in dispersal since
their 1941 deportation from the Volga and European Russia, and no less
interesting to scholars of language and identity is their situation in Germany
as a large Russian-speaking population that is diverse, and not just German,
in descent."”

Articles about the Republic of Volga Germans can be a pole of com-
parison to past discourses and projects in ethnolinguistic territoriality among
Germans in the Americas. And the Volga was not the only site of German
autonomy in the Soviet Union: German districts, villages and collective farms
appeared from Ukraine to Siberia. In Kazakhstan, Germans gained their own
schools in 1957 and then radio and television programs, a newspaper, a writ-
ers union, all kinds of associations and a professional theater by 1980. In
1976, Yuri Andropov, then head of the KGB, launched an operation to create
a German autonomous republic in northern Kazakhstan. Without their Vol-
ga republic, Germans were becoming discontent and receptive to emigration,
while Kazakhs were becoming too dominant in their multiethnic republic.
Both problems worried the KGB, and a new German republic was a solution
to both problems, but Kazakh resistance, both elite and popular, defeated the
KGB. Sattar Kaziev at North Kazakhstan State University reveals all this to us
in his article on the ““Golden Age’ of Soviet Internationalism and Problems
of Interethnic Relations in Kazakhstan.”'®

Books are more important than articles in the social sciences, but we can
rely on elibrary.ru only for articles, and only back to 2005 or later. These two
limitations are not as serious as they seem: our 500 articles are full of refer-
ences to books about Russian Germans and to older articles. Elibrary.ru also
gives us essays from edited volumes and links to the PDFs of entire edited vol-
umes, such as the 2017 volume of papers from a conference on the Germans
of Kazakhstan and Siberia in the past and present, which we can download
for free from the publisher. Articles give us more perspectives on more aspects
of our subject, and some articles summarize what would take us many hours
to read in books. So, on just two pages in German, Barno Mamatovna Sat-
tarova summarizes literature on three successive waves of German migration
to Russia in the century after Catherine the Great’s decree of 1763. Sattarova
is an Uzbek scholar at Termez State University. On seven pages in Russian,
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Tatiana Borisovna Smirnova at Omsk State University summarizes the popu-
lation history of Russian Germans since 1763."

As for the Russian electronic library’s shallow reach into older bodies of
literature, only back to 2005, it’s not so big a problem for a subject like Rus-
sian Germans, because scholars in Russia could only begin writing about it in
the 1990s. Sixty years before them, in the late 1920s, scholars at the universi-
ties in Leningrad and Odessa organized research projects about the German
colonies in their respective regions. They did fieldwork and produced scholar-
ship. But the secret police saw their collaboration as a “counter-revolutionary,
fascist German organization” and carried out a massive 1930s operation that
targeted 99 individuals and put 53 of them in prison. Vera Vladlenovna Solo-
dova lays out this episode for us in painful detail, along with insights into this
early and ambitious research on Russian Germans.?

Arkadii Adolfovich German and Irina Vasilevna Cherkazianova survey
the new scholarship on Russian Germans in their 2015 article on twenty
years of the International Association of Researchers on the History and Cul-
ture of the Russian Germans. German (b. 1948), a founder and chairman of
the Association, and a former colonel in the Soviet and Russian armed forces,
is a historian at Saratov State University on the Volga. He has written more
about the Russian Germans in the 20th century than anyone else. As late as
1982, the Central Committee of the Soviet Communist Party troubled itself
with historians and heritage enthusiasts who wanted to form a Russian Ger-
man research center, which this high party authority would not allow. The
silence ended in November and December 1988, in the Gorbachev era, when
Pravda, the Communist Party’s daily newspaper, and other national publica-
tions, printed long articles about the Soviet Germans on the 70th anniversary
of their long-lost republic on the Volga. After that, scholars interested in the
Russian Germans, most of them Russian Germans themselves, organized an-
nual conferences, launched their Association, and began their remarkable re-
search and writing. Today the field of Russian German studies and its scholars
in Russia can be a productive partner to the Society for German American
Studies and to us in the United States as we seek a better understanding of
the global German diaspora. And the Russian electronic library at elibrary.ru
gives us free and full access to all the new scholarship in Russia.?!

Texcas AM University
College Station, Texas

181



Yearbook of German-American Studlies 53 (2018)
Notes

! This article is a revision of the author’s paper, “The Russian Electronic Library and
Russian Scholarship on the German Diaspora,” contributed to the Society for German-
American Studies, Annual Symposium, Indianapolis, Indiana, April 20, 2018.

2 Deborah Cohen and Maura O’Connor, “Introduction: Comparative History, Cross-
National History, Transnational History—Definitions,” in Comparison and History: Europe
in Cross-National Perspective, edited by Deborah Cohen and Maura O’Connor (New York:
Routledge, 2004), ix—xxiv (quotes from pp. xii, xv, xvii). Benjamin Z. Kedar, “Introduction,”
in Explorations in Comparative History, edited by Benjamin Z. Kedar (Jerusalem: Hebrew
University Magnes Press, 2009), vii—ix.

3 The literature on ethnicity and on nationalities policy in Russia is vast. For a brief survey,
see Jeremy Smith, Encyclopedia of Russian History, s.v., “Nationalities Policies, Soviet” (US:
Gale Group, 2004), accessed online at hteps://www.encyclopedia.com/history/encyclopedias-
almanacs-transcripts-and-maps/nationalities-policies-soviet on March 8, 2019. See also Sven
Gunnar Simonsen, “Inheriting the Soviet Policy Toolbox: Russia’s Dilemma over Ascriptive
Nationality,” Europe-Asia Studies 51, no. 6 (September 1999), 1069-1087. Terry Martin, Zhe
Affirmative Action Empire: Nations and Nationalism in the Soviet Union, 1923—1939 (Ithaca,
NY: Cornell University Press, 2001). For the locations of the German settlements on the
Volga, on the Black Sea steppes, in Crimea and in the Caucasus, see the maps on pp. 84
and 100-101 in Karl Stumpp, The Emigration from Germany to Russia in the Years 1763 to
1862 (Lincoln, Neb. : American Historical Society of Germans from Russia, 1973). For a
gazetteer, see Armand Bauer, “Place Names of German Colonies in Russia and the Rumanian
Dobrudja,” in Richard Sallet, Russian-German Settlements in the United States, translated by
LaVern J. Rippley and Armand Bauer (Fargo, ND: North Dakota Institute for Regional
Studies, 1974), 130-183. For a map of the population distribution of Russian Germans in
the last years of the Soviet Union, with their numbers in individual union republics and in
individual administrative regions of the Russian and Kazakh union republics, see the map on
the front pastedown and flyleaf in Benjamin Pinkus and Ingeborg Fleischhauer, Die Deutschen
in der Sowjetunion: Geschichte einer nationalen Minderbeit im 20. Jahrhundert (Baden-Baden:
Nomos, 1987).

# On Russia’s measures against the Russian Germans in World War I before the 1917
Revolution, see, for example, Ivan Gennadevich Sobolev, Bopbba ¢ «HEMEIKHM 3aCHIbEM)
B Poccuu B rozel IlepBoit MupoBoii BoitHbI (The campaign against “German predominance”
in the years of World War I) (Sankt-Peterburg: Rossiiskaia natsionalnaia biblioteka, 2004),
who drew on the papers of the Oco0sIif KomMuTET TIO OOpBEOE C HEMEIKHM 3aCHIIbeM
(Special committee for the struggle against German predominance) at the Poccuiickuit
rocyaapcTBeHHblil ucropuueckuil apxuB (RGIA, Russian state historical archive) in St.
Petersburg. The Council of Ministers of the Russian Empire formed this special committee
in the spring of 1916. It survived until the summer of 1917 and produced statistics on the
Russian German land holdings that it liquidated and on 711 commercial enterprises marked
for liquidation, all of which Sobolev presents in six appendices on pp. 133-174.

> LaVern J. Rippley, “An Introduction ...,” in Richard Sallet, Russian-German Settlements
in the United States, 3—16 (quote on p. 6). LaVern J. Rippley, Harvard Encyclopedia of American
Ethnic Groups, s.v., “Germans from Russia” (Cambridge, Mass.: Belknap Press, 1980), 425-430.
LaVern J. Rippley (1935) has been on the faculty of St. Olaf College in Northfield, Minnesota,
teaching the German language, since 1967. See “LaVern J. Rippley, Ph.D., Presented with the
Albert Nelson Marquis Lifetime Achievement Award by Marquis Who's Who,” an October 30,
2018, press release, accessed online on March 11, 2019. For the American Historical Society
of Germans from Russia online, see https://www.ahsgr.org/, and for the Germans from Russia

Heritage Society see http://www.grhs.org/.

182



A View from the East

¢ Oleg Viktorovich Lariushkin, “Hemenkass cmo6oma MOCKBBEI: CTaTHCTUKO-
nemorpaduueckuil aHanu3 (cepennHa xvii- cepenuna xviii BB.)” (The German quarter in
Moscow: statistical-demographic analysis, mid-17th century-mid-18th century), Becmuux
Mockosckozo 2ocyoapemeennozo  obnacmuozo ynueepcumema. Cepusi: ucmopust u
nonumuueckue nayku, no. 3 (2013), 58-64, accessed in the Hayunast siexkrponHas
6ubnuorexka (HOB, Russian electronic library of scholarship) at elibrary.ru in April 2018,
as were all other journal articles cited below, unless otherwise indicated. Note: the English
translations given here and below of the titles of Russian publications are taken from elibrary.
ru, despite their shortcomings as translations, because they may be used to retrieve these
publications in elibrary.ru with searches limited to publication title. Otherwise, the English
translations of publication titles are from the author and indicated by the initials “dzc.” Victor
Dénninghaus, Die Deutschen in der Moskauer Gesellschaft: Symbiose und Konflikre, 1494—1941
(Miinchen: Oldenbourg, 2002). Tatiana Borisovna Smirnova and T.S. Kisser, “MHoroo6pasue
HemieB Poccun” (Russian Germans diversity) Ypanockuii ucmopuueckuii ecmuux, no. 2
(55) (2017), 44-54, review the Russian Germans and their diversity since the 16th century.

7 N.N. Petrukhintsev, “Pannee eBpomneiickoe Bnusaue Ha Ilerpa I: IMarpux T'opaon
n ®pann Jledgopr B xonne XVII B.” (Early European influences on Peter the Great:
Patrick Gordon and Franz Lefort at the end of the 17th century), Quaestio Rossica 5, no.
1 (2017), 198-218, at http://elar.urfu.ru/handle/10995/47066, accessed on May 21, 2018.
V.S. Delvig, “O6pazoBanne 1 pa3BuTHe HOBOH congarckoil (JiehopToBCKoi) c1060716! B
1692-1740 rr.” (Formation and development of new soldierly Lefortovo sloboda in 1692~
1740), Axmyanvivle npobdempl 2yMAHUMAPHLIX U COYUATLHO-IKOHOMUUCCKUX HAVK, NO.
9-1 (2015), 32-39. Anastasiia Alekseevna Kruzhalina, “Hemenkoe BiausiHre—poccuiickoe
BEJIMYME: B3MVIAA M3HYTPH poccuiickoi oOmectBeHHOCTH XiX croietus’ (German
influence—Russian greatness: view from within the Russian public of the XIXth century),
Hcmopuueckue, punocogpckue, nonumuyueckue u iopuoudeckue HayKu, Kyibmypono2us u
uckycemeoseoenue. Bonpocol meopuu u npakmuxu, no. 1 (2011), 123-125.

8 V.N. Shaidurov, “Mcropusi Hemelkoil KojgoHU3alMu B Poccuu BTOpOii MONIOBHHBI
XVIII B. B oredecTBeHHBIX mybOnukanusx (1860-e rr.-1917 r.)” (History of German
colonization in Russia in the second half of the XVIII century in local works, 1860s—1917),
Tymanumapnuie nayxu ¢ Cubupu, no. 3 (2008), 59-63.

? On the Russian Germans in the last pre-revolutionary decades, see Victor Dénninghaus,
Revolution, Reform und Krieg: Die Deutschen an der Wolga im ausgehenden Zarenreich (Essen:
Klartext, 2002). (See a review of the Russian edition by V.S. Konovalov in the H9B). On
secondary migration to Siberia, see V.N. Shaidurov, “EBponeiickue nuacmops! B Poccuu:
obuiepoccuiickue U peruoHanbHbie ocobeHHocTH (opmupoBanus’ (The European
diasporas in Russia: national and regional aspects of organization and development),
Eorcecoonux MAUHMKPH 1 (2015), 39-48. On secondary migration to Kazakhstan, see
TA. Apendiev, Zh.M. Asylbekova, N.M. Abdukadyrov and E.Zh. Satov, “HcTopuueckas
KapTHHa nepeceneHus Hemues B KazaxcraHn (koHeil xix-Hauano xx BB.)” (Historical picture
of the resettlement of Germans in Kazakhstan), Becmnux Poccuiickoii akademuu nayx 86,
no. 12 (2016), 1154-1156. On the demographic history of the Russian Germans, see T.B.
Smirnova, “/luHamuka 4gucieHHOCTH HeMmileB B Poccum ot ManndectoB Exarepunbr 11
no Hamumx JgHei” (Dynamics of the number of Germans in Russia from the manifestos of
Catherine the Great to the present days), CoBpeMeHHbIe MPOOIEMbI HayKU U 00pa30BaHHUS,
no. 6 (2012), no pagination. On Volga German emigration to Canada, see E.E. Khodchenko,
“OMHTpanys HeMIEB MOBODKES U MX paHHue nocenenus B Kanane” (The emigration of the
Volga Germans and their early settlements in Canada), Eocecoonux MAMHUKPH 2 (2016),
5473, and “Kanazckuii GpoHTHp ITa3aMi HMMUTPAHTOB (KOHeII xix-Havauo xx BB.),” (The
Canadian frontier through the eyes of the immigrants, late 19th-early 20th century—dzc),
Xapxiscoruil icmopioepagiunuil 36ipnux 15 (2016), 241-251.

183



Yearbook of German-American Studlies 53 (2018)

10 Tvan Gennadevich Sobolev, Bops6a ¢ «HemernkuM 3acuiibem» B Poccuu B rofpl
ITepBoii MIPOBOI BOHHEI (see note 4 above). On the Russian Germans during the Russian
Revolution, see A.A. German, “OkTs10pbckuii mepeBopoT 1917 T. U poccuiickue HeMIbI
(The October coup d’etat and Russian Germans) Eocecoonux MAMUKPH 2 (2016), 96-112.
On the Bolsheviks’ reliance on German prisoners of war and other foreigners in the civil war, see
Aleksandr Trushin, “Hedero Tepsits, Hexoro xaners” (Nothing to lose, no one to pity—dzc),
Ogonek no. 50 (December 18, 2017), 16-18; Leonid Maksimenkov, “Apmust qyxunx: Tema
‘MHOCTPAHIIBI B PYCCKOIl PEBOJIIOLIMN’ B COBETCKHME BpeMeHa OblIa 4acThIO JIAKUPOBAHHON
ucropur. PeanbHast uctopust 6bu1a Apyroi” (An army of foreigners: in Soviet times, the
subject of “foreigners in the Russian Revolution” was part of a manicured historiography—
dzc), ibid., 18-20; and “TTogaBistomiee MEHbIIHHCTBO: TPUYM(DaIbHOE IIECTBUE COBETCKOM
BIACTU ObLIO 00e3neyeHo 3()PEKTUBHBIM HCIIOIb30BAHMEM MHOCTPAHHBIX BOOPY)KEHHBIX
OTPSIIOB B IOJABICHUH aHTHOONBIICBUCTCKUX BRICTYILICHHIT” (An overwhelming minority:
the triumphant advance of Soviet power relied on the effective use of units of armed foreigners
to stamp out anti-Bolshevik uprisings—dzc), ibid., 18. On the Russian Germans in the 1930s,
see A.A. German, “CCCP B 1930-¢ rogs!: ‘60opbba ¢ Hemenkum Haronanusmom” (USSR in
1930: “the fight against German nationalism”), M36ecmusn Capamoscroeo ynusepcumema.
Hosas cepus. Cepus Hcmopus, Mescoynapoorsie omuoutenus 16, no. 1 (2016), 28-34. On
the Russian Germans in the entire 1917-1941 period, see Vladimir G. Petrovich and Sergei
I. Samsonov, “PeBoIOIHMS MOKUPACT CBOUX JIETEH, WM MardyecKHi Kpyr depenoBaHus
pEBONIOLIMI U peakimii (Ha mpumepe capatoBckoro noBomkbs)” (Revolution devours its
children, or the magic circle of alternating revolutions and reactions [on the example of the
Saratov Volga region]), Hcmopuueckasn u coyuanvho-obpaszosamensvuas mvicab 9, no. 6/2
(2017), 33-41.

"' On the deportations, see Keiichi Hayasaka, “/lenoprarmst 1941 T. i ee OCIEACTBHSL
1t poccutickux Hemues” (Deportation of 1941 and its consequences for the modern Russian
Germans), [ymanumapnsie ucciedosanus 6 éocmoynot Cubupu u na [aneHem 6ocmoxe:
ucmopus, no. 3 (2012), 19-25.

12 Sven Gunnar Simonsen, “Inheriting the Soviet Policy Toolbox: Russias Dilemma
over Ascriptive Nationality” (see note 3 above). On the Russian Germans since the 1950s,
see A.A. German, “TlocneBoeHHOE OOIIECTBEHHOE JBHKCHHE POCCHUCKHX HEMIIEB
(1954-2014 rozpl): mombiTka cuctemHoro aHanusza” (The post-war social movement of the
Russian Germans [1954-2014]: an attempt of a system analysis), A36ecmus Capamoscroeo
yuusepcumema. Hoeasn cepus. Cepusi ucmopust, mescoynapoousle ommoutenus 15, no. 3
(2015), 34—40. T.B. Smirnova, “/[nHamMrKa 9uCIeHHOCTH HeMmIleB B Poccun ot MmaHu(peCcTOB
Exarepunst II 1o Hammx aueir” (Dynamics of the number of Germans in Russia from the
manifestos of Catherine the Great to the present days) (see note 9 above). On the Russian
Germans in Germany since the 1990s, see Sabine Ipsen-Peitzmeier and Markus Kaiser, eds.,
Zuhause fremd: Russlanddeutsche zwischen Russland und Deutschland (Bielefeld: Transcript,
20006), reviewed by K.G. Timofeeva in JKypran coyuonocuu u coyuanvnoti anmpononouu
10, no. 3 (2007), 201-208.

' For news and research about the Internet in Russia, albeit only in the Russian language,
see the Web site of the Accommarus anexrponnsix kommynukanuii (PADK), or Russian
Association for Electronic Communication, at https://raec.ru/, accessed on March 12, 2019.
This trade group was founded in 2006 and includes over 150 private and public entities.
RAEC’s new research projects and publications about the Internet in Russia are available at
https://raec.ru/activity/analytics/, and its archive of research publications from 2011-2016 is
at http://old.raec.ru/analytics/. For an English-language page about RAEC, see https://racc.
ru/en/about/.

14 Content and usage statistics about the HOB are on its Web site at elibrary.ru. Gennadii
Eremenko, “elibrary.ru: kypc Ha noBbInieHue kauectBa koHTeHTa” (elibrary.ru: efforts to raise

184



A View from the East

the quality of its content—dzc), Yuusepcumemckas knuea, April 2016, 62-68, is an interview
with the general director of the HOB on its history and plans for its further development.
IU.V. Sakhanskii and D.R. Kasaeva, “CoBpeMeHHBIE 3I€KTPOHHbIE OHOTHOTEKH: 32191 X
JIeATENIBHOCTH U COBPEMEHHbIE IyTn ux passutus’ (Modern electronic libraries: the tasks
of their activities and modern ways of their development), Hnnosayuonnas nayxa, no. 12
(2017), 58-62, compares elibrary.ru to Google Books.

15> On the Mennonite settlements on the Sea of Azov, see Taisa Konstantinovna
Zakharchenko, “O0pa3zoBanue HeMeNKMX M MEHHOHMIIKMX KOJOHMH Ha mHoOepexbe
Asosckoro Mops” (Formation of German and Mennonite colonies on the coast of the Azov
Sea), AkmyanvHvle Hayunble uccied08anus 6 cospemerHom mupe, no. 10-5 (30) (2017), 137—
142. Daniil Aleksandrovich Petrenko and Kristina Konstantinovna Soloveva, “Ocobennoctu
Hemenkoro s3pika Ha Tepputopun CIIA B mrare IMencunsannsa” (German language in
the USA in the state of Pennsylvania), in Kyabmyponozus, ¢gunonocus, uckyccmeosedenue:
axkmyanvHble NpobReMbl COBPEMEHHOU HayKu. cOOpHux cmameu no mamepuaram VI
Medncdynapoonou nayuno-npaxmuyeckoti kongepenyuu (Cultural studies, philology, study
of the arts: papers from the 6th international scholarly conference) (Novosibirsk: Sibirskaia
akademicheskaia kniga, 2018), 74-80.

'¢ The author searched Historical Abstracts in April 2018.

7 On schools, education and language in the Russian German communities, see Tatiana
Aleksandrovna Maskarova, “Poxnb mikonsHOro 00pasoBaHusi B mpouecce (HOpMUPOBAHUS
€JIMHHOTO s3bIKa OOLICHHS B KOJIOHHMSX HemileB noBoikbs~ (Role of school education in
process of forming common language of communication in colonies of the Volga Germans),
Qunonoeuueckue nayku. Bonpocvl meopuu u npaxmuku (vacme 2) 43, no 1 (2015),
142-146; and A.V. Miroshnichenko, “OcobeHHOCTH KOH(pECCHHAIBHOTO 00pa30BaHMs
HEMIIEB-KOJIOHUCTOB IOKHBIX PEerdoHOB Poccwuiickoii ummepun B xix Beke” (Confessional
education of German colonists in southern parts of the Russian Empire in XIXth century),
Becmuux PY/{H, cepusa Pyccxuil u uHocmpanHule A36IKU 1 MEMOOUKA UX NPenooasanus,
no. 4 (2012), 140-149. IU.P. Shabaev, I.A. Goncharov and A.P. Sadokhin, “XXusnennsie
crparerun poccuiickux HemueB” (Life strategies of Russia's Germans), Coyuonocuyeckue
uccnedoganus, no. 1 (2016), 100-107. N.M. Markdorf and A.A. Dolgoliuk, “Mertonuka
MoKCKa apxXuBHOH mMHMoOpMarmu o cyapbax poccuiickux HemueB” (The search methods
archival information of Russian Germans’ fates), Eoxcecoonux MAUUKPH 2 (2016), 254—
270, review sources on Russian Germans in Russian archives. [.B. Toman, “Ha nepekpecrtke
KYJIBTYp: HOBBIC MapIIpyThl 1o crapoit MockBe” (At cultures crossroad: new routes about
old Moscow), Cospemennvie npobnemsl cepsuca u mypusma, no. 4 (2008), 56-67, identifies
and describes a walking tour of German Moscow for tourists.

18 S.Sh. Kaziev, “30510TOHl BEK COBETCKOr0 HHTEPHAI[MOHAIM3MA H TMPOOIEMBI
MEXJTHHYECKUX oTHOmeHHH B Kaszaxcrane (1964-1985 rr.)” (Golden age of Soviet
internationalism and problems of interethnic relations in Kazakhstan [1964—1985]), Becmmnux
Tomckozo eocydapcmeennoeo ynusepcumema. Mcmopus, no. 6 (32) (2014), 97-99. On the
Germans in Kazakhstan, see also T.A. Apendiev et al., “UcToprueckas KapTHHA IIepeCeTeHHUs
HemueB B Kazaxcran (koHel xix-Hauano xx BB.)” (Historical picture of the resettlement of
Germans in Kazakhstan) (see note 9 above); Nadezhda Aleksandrovna Efremova-Shershukova,
“Coserckue Hemub! Kazaxcrana B toBoeHHsIH nepuon” (Soviet ethnic Germans in pre-war
Kazakhstan), Becmuux BOI'Y, no. 6 (44) (2009), 125-133; N.A. Efremova-Shershukova,
“Hemmpr Kazaxcrana: xu3Hb B ycnoBusix crenmnocenenust (1941-1949 rr.)” (Germans of
Kazakhstan: life under the conditions of a special settlement [1941-1949]), Becmuux BOI'Y,
no. 3 (53) (2011), 81-86; N.A. Efremova-Shershukova, “Hembrii Kazaxcrauna: nemnoprarms,
crermocenenne, peadmmmranms’ (The Germans of Kazakhstan: deportation, special-
settlement regime and rehabilitation—dzc), PhD dissertation, Tomsk State University, 2009;
and S.Sh. Kaziev, “ITapuu, mapTHepbl U KOHKYPEHTBI: ‘HaKa3aHHbIC’ HAPOIbl U MECTHOE

185



Yearbook of German-American Studlies 53 (2018)

Hacenenue B Kasaxcrane (1941-1953 roxsl)” (Castaways, partners and rivals: “punished”
peoples and local population in Kazakhstan in 1941-1953), Becmuux Yenaburncrozo
2ocydapcmeenno2o ynueepcumema. Hemopust, no. 14 (369) (2015), 83-93.

Y 1.A. Selezneva, M.L. Berezhnova, S.R. Kurmanova and K.IU. Gizieva, eds., Hemywt
Kazaxcmana u Cubupu: ucmopusi u cospemennvie npoonemvt pazsumust (The Germans
of Kazakhstan and Siberia: history and contemporary problems of development—dzc)
(Moscow: Institut naslediia, 2017), at http://sfrik.omskreg.ru/page.php?id=511, accessed
on April 15, 2018. Barno Mamatovna Sattarova, “Zur Geschichte der Russlanddeutschen
und deren Auswanderungsgebiete,” Akmyanvhvle nHayunvle uccnedo8anus 6 co8pPEeMeHHOM
mupe (MaCTUTYT conmansHOl Tpanchopmarun, [lepescnaB-XmenbHUIKHI), no. 5—1 (13)
(2016), 30-34. T.B. Smirnova, “/[nHamMrKa 9uCIeHHOCTH HeMmIleB B Poccun ot MmaHu(pecToB
Exarepunst II 1o Hamux aHei” (Dynamics of the number of Germans in Russia from the
manifestos of Catherine the Great to the present days) (see note 9 above).

2 V.V. Solodova, “JIeHMHTpaJCcKue y4eHHbIe M HX BKJIaJ B 3THOrpadudecKkoe
U3ydeHHE COBETCKUX HEeMIEB Ha pybexe 1920-1930-x romoB” (Leningrad scientists and
their contribution to the ethnographic study of the Soviet Germans at the turn of 1920-1930),
Eocecoonux MAMUKPH 1 (2015), 257-266.

2 A.A. Germanand I.V. Cherkazianova, “MesxayHapoaHast acCOIMAIINS HCCIIe[oBaTeeh
HCTOPHH U KYJABTYPBI pocCHiCKHX HemIleB: 20 sieT aesterabHocTr (International Association
of Researchers of History and Culture of the Russian Germans: 20 years of work), Edcecoonux
MAHHKPH 1 (2015), 10-26. On the International Association of Researchers on the History
and Culture of the Russian Germans, see its Web site at http://maiikrn.ru, accessed on April
18, 2018. On the Russian German Internationaler Verband der Deutschen Kultur see its
Web site at htep://de.ivdk.ru and Tatiana Borisovna Smirnova, “25-netne MexyHapogHoro
corosa Hemenkoi kymbTypbl” (Twenty-fifth anniversary of the International Association of
German Culture—dzc), Escecoonux MAMHMKPH 2 (2016), 8—17. On the Society for German
American Studies, see its Web site at https://sgas.org, accessed on May 21, 2018.

186



